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І БІРЖОВІЙ ТЕРМІНОЛОГІЇ 

У статті досліджується вторинна номінація як спосіб утворення нових 
термінологічних одиниць у банківській і біржовій термінології, також 
аналізується структура вторинно номінованих термінів і робиться висновок про 
спадковість інформації у вторинній номінації і про вплив стилістичного чинника в 
семантичному термінотворенні. 
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Об'єктом дослідження представленої статті є банківська і біржова 
лексико-семантична підсистема англійської термінологічної системи. 

Предметом дослідження є вторинна номінація, способи і засоби її тво-
рення, а також структурні групи повторно номінованих термінів. 

Мета - визначити стилістично позначені терміни, визначити чи існує 
процес спадковості значення між первинно і вторинно номінованими 
терміноодиницями, дослідити конструктивну обумовленість вторинної 
номінації. 

Для позначення здатності сучасних мов поповнювати свій номінативний 
склад вводитися поняття вторинної номінації, під якою розуміється викорис- 

 
 



 

тання фонетичної форми первісної мовної одиниці для нового позначеного 
поняття, тобто поява нового значення в цій мовній одиниці [1, 190, 203]. 

При цьому результати вторинної номінації сприймаються як похідні за 
морфологічним складом і у їх значенні. 

Способи вторинної номінації розрізняються залежно від мовних засобів, 
використовуваних для створення нових імен, і від характеру взаємин 
«ім'я-реальність». За типом засоби підрозділяються на: 

1) словотворення як регулярний спосіб створення нових слів і значень; 
2) синтаксичну транспозицію, при якій морфологічні засоби вказують на 

зміну синтаксичної функції при збереженні лексичного значення; 
3) семантичну транспозицію, яка не міняє матеріального вигляду пере-

осмисленої одиниці і призводить до творення багатозначних слів; а також 
фразеологізмів різних типів. 

Наша увага у статті націлена саме на семантичну транспозицію. За 
характером вказівки ім'ям на дійсність розрізняють два типи вторинної 
номінації - автономну і неавтономну (непряму) [7, 137]. 

Автономна номінація - це вторинні значення слів, які знаходять само-
стійну номінативную функцію і називають той або інший об'єкт реальності, 
його ознаку або дію автономно, на базі одного імені. В цьому випадку «за-
кономірності вибору і комбінації лексичних одиниць залежать тільки від 
властивого їм значення, яке визначається тому як вільне» [там саме, 139]. 

Неавтономна номінація - це вторинні значення слів, які «позбавлені 
здатності вказувати на світ автономно і реалізуються тільки у поєднанні з 
іншими словами» [там саме]. Якщо окремі значення багатозначного слова в 
тлумачних словниках приводяться з визначеними помітками типу «образн.», 
«перен.», звичайно це завжди вказує на їх неавтономність (побічність). 

При неавтономній вторинній номінації формування нової мовної одиниці 
відбувається за допомогою такого використання комбінаторної техніки мови, 
при якій знакова одиниця «завжди співвідноситься з тим, що означає  побічно, 
за посередництвом семантично опорного для цієї комбінації найменування» 
[там саме, 201]. 

У цьому сенсі словосполучення Chinese Wall, що є вторинним номі-  
нованим і означає в загальнолітературній мові «непереборний бар'єр або 
перешкоду», тільки за допомогою опорного найменування банк або біржа і 
співвідноситься зі своїм найменуванням побічно і утворює неавтономну 
вторинну номінацію. 

Chinese wall- (банк.) розподіл функцій банку у сфері прийому вкладів і 
кредитування і у сфері торгівлі цінними паперами, щоб уникнути зловживань 
у зв'язку з використанням внутрішньої інформації; для цього використову- 
ються правила розподілу функцій, створюються ізольовані підрозділи або 



 

спеціалізовані дочірні компанії, причому головний банк часто не може бути 
клієнтом останніх. 

Chinese wall - (бірж.) розподіл функцій і інформації між власне брокер-
ським відділом брокерської компанії і відділом маркет-мейкерів, щоб уник-
нути зловживань брокерами внутрішньою інформацією маркет-мейкерів. 

Розглянемо інший приклад, прикметник «clean» у своєму первинному 
значенні означає «чистий» і в словосполученнях «clean hands» - «чисті руки», 
чесність і бездоганність поведінки; «clean car» - автомобіль б/у у хорошому 
стані; «clean energy» - екологічно чиста енергія, «clean fun» - чистий гумор, 
хороший жарт (що не містить вульгарних натяків); «clean data» - достовірні 
дані (дані, що успішно пройшли контроль); «clean breach» - хвилі, що зносять 
з корабля щогли, - вже є вторинно номінованим, в поєднанні ж із словами 
price, float, collection, bill утворює вторинну неавтономну номінацію в 
банківській та біржовій термінології, оскільки прикметник clean реалізує своє 
спеціальне банківське термінологічне значення не самостійно, а саме з цими 
іменниками: 

Clean price - чиста ціна, тобто ціна облігації з фіксованою процентною 
ставкою, розрахована без урахування відсотків, накопичених за період після 
останньої оплати купона. 

Clean float - вільне [чисте, незалежне] плавання, тобто система плаваючих 
валютних курсів, при якій курс валюти визначається ринком без втручання 
центральних банків і уряду. 

Clean collection - метод, за допомогою якого експортер фінансує продаж, 
надає банку драфт і дає вказівку банку інкасувати оплату в імпортера. 

Clean bill - чистий вексель, тобто вексель без яких-небудь документів або 
спеціальних умов, що додаються. 

Вищезгадані словосполучення є пов'язаними за значенням. Неавто- 
номність знакової функції номінацій з пов'язаним значенням зв'язана з 
синсемантичністю цього значення. Під синсемантичністю значення слова 
розуміється здатність вказувати на елементи дійсності, що позначається 
словом, тільки спільно з вказівкою на неї іншим певним словом або рядом 
слів. Ця властивість пов'язаного значення обумовлена особливим характером 
його формування, що протікає в процесах непрямої номінації. 

Непрямий спосіб семантичної структурації пов'язаного значення обумов-
лює і закономірності його вживання - «вибір і комбінації з тими словами, які 
виступають як опорні найменування і через посредство яких, тобто побічно, 
пов'язане значення співвідноситься зі світом» [8, 158]. 

Таким чином, непряма вторинна номінація представлена в мові в логічній 
формі тропів, до яких поряд з іншими, відноситься метафора та метонімія: 
bear squeeze, dirty-float, belly up, red flag, Chinese wall, rubber cheque, flight 
capital, watch list, window contract та багато інших.



 





 

З поданої вище таблиці виявляється, що у неавтономних одиниць вто-
ринної непрямої номінації, які головним чином представлені атрибутивними 
словосполученнями, конструктивно обумовлений той різновид переносного 
значення, який тримається на схожості образної основи, загальної ознаки між 
прямим і переносним значенням слова. У цих словосполученнях реалі- 
зуються метафоричне, метонімічне перенесення - способи, «переосмислення 
на основі схожості або аналогії ознак в понятійному віддзеркаленні об'єкту, 
що позначається, і в сигніфікаті переосмисленого слова» [4]. У цьому сенсі  
можемо відзначити, що процес спадковості є невід'ємною частиною процесу 
вторинної номінації, і він демонструє яка інформація є загальною для певного 
числа концептів в результаті її передачі від концепту до концепту. 

Відповідно до проведеного дослідження, можна припустити, що кон- 
структивна обумовленість вторинної номінації відповідає вимогам, що



 

пред'являються до універсальних лексико-граматичних категорій. Розгля-
даючи конструктивну обумовленість як категорію варто прослідкувати її 
взаємозв'язок з такими поняттями, як категоріальне значення, категоріальні 
ознаки, категоріальний принцип системно-мовної організації і категоріальні 
функціональні характеристики [10, 8]. Універсальність категорії конструк-
тивної обумовленості значення детермінована зв'язком з понятійною, кому-
нікативною і прагматичною системами. 

Підводячи підсумок вищесказаному, можна стверджувати, що первинно 
номінованих термінів в біржовій і банківській терміносистемі налічується 
незначна кількість. До них відносяться такі терміни як bid, debit, debt, salаrу, 
export, insolvency. Ці терміни були запозичені з латинської мови ще на 
початку становлення банківської і біржової термінологічної системи з метою 
їх функціонування в термінології саме у своєму первинному номінативному 
значенні. Вони і нині зберігають свою первинну номінацію в банківській і 
біржовій термінологічній системі. 

Переважна більшість термінів є повторно номінованими (приблизно 90% 
від загальної кількості біржових і банківських термінів). По своїй зовнішній 
структурі усі вторинно номіновані одиниці діляться на 3 групи [7]: 

1) одиничні терміни: одноосновні і двоосновні; 
2) похідні одиничних термінів; 
3) терміни-фразеологізми. 
Під одиничними термінами, услід за В.Н Телія, розуміємо одно-або 

двоосновні одиниці, що мають переважно злите або дефісне написання,                     
наприклад наступні одноосновні і двоосновні вторинно номіновані банківські 
і біржові терміни [13]: 

Ask (Вартість продавця) — вартість, по якій учасник ринку згоден про-
дати цінний папір, валюту і тому подібне або надати кошти в позику. 

Wallpaper (Шпалери) - вираження для цінних паперів збанкрутілого 
емітента або паперів, що втратили свою цінність через які-небудь інші 
прикрі обставини. 

Daytrading (Внутрішньоденна торгівля) - стратегія поведінки на ринку, 
яка з розвитком комп'ютерних мереж стає усе більш популярною. \ Полягає в 
експлуатації короткочасних коливань цін на ринку, позиції часто 
відкриваються і закриваються, іноді протягом декількох хвилин. Як правило, 
брокери не дозволяють клієнтам, що займаються цим видом торгівлі, 
переносити збиткові позиції на наступний день. 

Margin (Маржа) Маржа є різницею між ринковою вартістю акцій і 
розміром позики, що надається брокером. Дозволяє інвесторам купувати 
цінні папери, займаючи гроші у брокера. 

Leverage (Плече) - використання притягнених засобів з розрахунку на те, 
що прибутковість операцій з ними перевищить вартість запозичення. 



 

Саме у цю категорію потрапляють «купівля з плечем» (buying on margin) і 
"продаж без покриття " (short selling). 

Хоча одиничні терміни можуть складатися з двох основ, при переосмис-
ленні вони виражають одне поняття, що дає нам підставу об'єднати одно-і 
двоосновні одиниці в одну групу 

У банківській і біржовій термінології широко представлена друга група 
вторинно номінованих термінів, які є похідними одиничних термінів, напри-
клад: margin — margin account, marginal, marginal tax rate, margin call, margin of 
safety, margin requirement. 
Третю групу вторинно номінованих термінів, яка складається з фразеологізмів, 
слід розглянути уважніше. У сучасній англійській мові спостерігається процес 
термінологізації фразеологізмів. При транспонуванні фразеологічної одиниці в 
термінологічний контекст у неї розвивається термінологічне, специфічне 
значення, яке, проте, безпосередньо пов'язане з першим фразеологічним. 
Зазнаючи термінологізації, такі новоутворення стають повноправними  членами 
терміносистем. Специфіка ж цього процесу полягає в тому, що знов  утворені 
терміни функціонують в так званих «відкритих» або «новітніх» терміносистемах, 
тобто відносяться до біржової, банківської, фінансової, бізнес, комп'ютерної, 
телекомунікаційної або політичної термінологій. До третьої групи можна 
віднести наступні терміни: bear squeeze, Chinese wall, dirty-float, flight capital, red 
herring, red flag, last-in-first-out (LIFO), fallen angel, dirty money, lock-up, taker-in, 
take-over. 

В процесі нашого дослідження в банківській і біржовій термінології нами 
була виявлена четверта група вторинно номінованих термінів на основі 
абревіатур і акронімів [14]: 

AIM - Alternative Investment Market, an alternative index to the FTSE 
(Financial Times Stock Exchange) of around 400 companies listed on the London 
Stock Exchange. Usually used by smaller companies; BONUS - borrower's option 
for notes or underwritten standby; STRIPS - Separate trading of registered 
interest and principal securities; FOX - London Futures and Options Exchange 
(UK, now re-named London Commodity Exchange); 
ECHO - Exchange Clearing House (for foreign exchange derivatives); CHIPS - 
Clearing House Interbank Payments Systems (US system of electronic bank 
transfers); 
TOPIC - teletex output of price information by computer (UK, videotext stock 
price network); 
TED - (TED spread) US T-bond / eurodollar spread strategy; TALISMAN - 
transfer account lodgement for investors, stock management for market-makers 
(UK, equities settlement system); TAURUS - UK, share registration system 
cancelled in 1993; SWIFT - system of electronic bank transfers; 
 
 

 



 

SWINGS - sterling warrants into gilt-edged securities; 
SET— Securities Exchange of Thailand; 
SAFE - simulation analysis of financial exposure (US, CBOT); 
SAFE - synthetic agreement for forward exchange; 
GEMs - growing equity mortgages; 
GILTS - gilt-edged securities. 
Наведені вище абревіатури називаються омоакронімами (скорочення, 

тотожні повнозначним словам) і характеризуються позитивним сприйняттям в 
силу передусім їх структури, яка асоціюється із звичним словом. Проте, слід 
зазначити, що тільки деякі з омоакронімів відбивають або якимсь чином 
натякають на поняття, що вони позначують у своїй первинній номінації. 
Яскравими прикладами цьому служать омоакроніми SWIFT і GILTS. У своїй 
первинній номінації слово swift означає швидко, поспішно, нестримно. Будучи 
вторинно номінованою в банківській спеціальній термінології абревіатура 
SWIFT розшифровується як Society for Worldwide Interbank Financial 
Telecommunications, тобто Міжнародна міжбанківська система передачі 
інформації і здійснення платежів (СВІФТ), яка характеризується у всьому світі 
як одна з найбільш швидкісних систем банківських переказів і платежів. 
Відносно омоакроніма GILTS спостерігається та ж закономірність. У первинній 
номінації слово gilt означає позолота, позолочений, у своїй вторинній номінації 
в банківській термінології GILTS означає gilt-edged securities, тобто цінні папери 
із золотим обрізом, маються на увазі першокласні цінні папери найнадійніших 
корпорацій. 

Саме через свою властивість фонетично співпадати із загальнолітературним 
словом, омоакроніми переступили межі англійської мови і стали джерелом 
поповнення міжмовних омонімів і інтернаціоналізмів. Відмічено, що 
абревіатури індивідуальної будови в банківській і біржовій термінологічній 
системі, структуризації абревіатур, що не узгоджуються з нормами і правилами, 
відмічені низькою рецептивністю і низькою актуалізацією в мові, що надалі 
впливає на їх поширення в процесі комунікації. Чим вище міра адаптації 
абревіатури, тим вище її поширення в процесі комунікації по-перше в 
професійній мові, а потім і в загальній мові. Та частина абревіатур, які є відносно 
новими мовними одиницями з вищою мірою конденсації інформації у рамках 
одного поняття і вищим рівнем абстракції, сприймається в комунікації як мовні 
одиниці нового порядку. 

Роблячи висновок на основі проведеного дослідження, слід зазначити 
наступне: 

1. Терміни банківської і біржової термінологічної підсистеми англійської 
мови в більшості своїй є вторинно номінованими. 

2. На семантичному рівні формування термінів проявляється досить 
сильний вплив стилістичного чинника на створення нової термінологічної 
одиниці. 



 

3. Чим складніше поняття в термінології банку і біржі, тим сильніше 
проявляється тенденція спростити сприйняття поняття за допомогою сти-
лістичного забарвлення термінологічних одиниць. 

4. Під процесом спадковості при вторинній номінації розуміється передача 
певного об'єму концептуальної інформації, що знаходиться в початковому 
значенні слова, новому значенню або значенням. 

5. Семантичні інновації в банківській і біржовій термінологічній системі є 
терміноодиниці, отримані в результаті процесів термінологізації фразео-
логізмів, звуження/розширення значення, метафоричного, метонімічного, а на 
сучасному етапі і метафтонімічного перенесення. 

6. Отже, процес утворення нових термінів виявляє неймовірну гнучкість 
людської свідомості в процесі побудови вокабуляра. Здатність людини до 
побудови альтернативних ментальних конструкцій дозволяє максимально 
ефективно взаємодіяти з навколишнім світом, гнучко реагувати на його 
 зміни і відбивати ці зміни концептуальної картини світу в мові [15, 52]. 
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